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Такая мера принята в связи
с тем, что эти картины, с точ-
ки зрения официального Кие-
ва, демонстрируют «пренебре-
жение к украинскому языку,
народу и государственности, а
отдельные факты искажены и
переписаны в пользу России».

Цензура российского кино,
похоже, лишь первый шаг но-
вой Украины по пути в евро-
пейскую демократию, провозг-
лашающую национальную,
культурную и религиозную то-
лерантность, духовную интег-
рацию и главенство общечело-
веческих ценностей. На очере-
ди – книги. Вице-премьер Ук-
раины Александр Сыч сооб-
щил о планах властей ввести
лицензирование российской
книжной продукции и квоти-
ровать иностранное книгоизда-
ние. Таким образом, в случае
одобрения этой инициативы
поставка и реализация на Укра-
ине российских книг будут осу-
ществляться исключительно
после выдачи специального
разрешения. 

По данным Александра
Сыча, сегодня 80 процентов
книг в стране не украинские.
«К огромному сожалению, если
мы говорим о книге, то там
были не украинские герои, не
украинские мифы, не украин-
cкие традиции, не украинский
образ жизни, поскольку книги
на Украине сегодня на 80 про-
центов не украинские. Я уже не
говорю, что на не украинском
языке. И из этих 80 процентов
75 – изданные в России», –
откровенничал вице-премьер в
интервью «Радио Свобода».

Правда, по законам любого
рынка, в том числе и европейс-
кого, именно спрос определяет
предложение. То есть если
книги на русском расходятся
среди украинской читательс-
кой публики в таком количест-
ве, значит, ими интересуются,
их хотят читать и потому поку-
пают. Но отныне в устремлен-
ной к европейским ценностям
Украине все будет иначе – чи-
тать украинцы станут не то,
что хочется, а то, что власти
позволят.

В свете этой свежей куль-
турной тенденции, проявив-
шейся в последнее время, орга-
низаторы Львовского форума
книгоиздателей заранее призы-
вают читателей покупать лите-
ратуру из России «только в слу-
чае крайней профессиональной
необходимости». Они взывают
к совести и сознанию покупате-
лей русских книг: «Решение ос-
тается за посетителями ярмар-
ки, и мы надеемся, что они бу-
дут поступать по совести и по-

купать книги из России только
в случае крайней профессио-
нальной необходимости. Мы
рекомендуем одновременно с
покупкой русской книги де-
лать пожертвования в пользу
украинской армии». И вообще
присутствие российских изда-
тельств на Львовском форуме
книгоиздателей объявлено не-
желательным. «Украинские
компании будут предупрежде-
ны о неуместности торговли
книгами российского проис-
хождения в сегодняшних усло-
виях», – сообщают организато-
ры форума. Надо сказать, от
этого сообщения сильно веет
«искусствоведами» и «литера-
турными критиками» в штатс-
ком, которые, несомненно, по-
сетят ослушников с тихим уве-
щевательным словом. 

Но если кто-то все же ре-
шится продавать русские кни-
ги, то в соответствии с распо-
ряжением львовского местного
совета о торговле российскими
товарами, они должны быть
маркированы специальными
заметными знаками «Товары
из Российской Федерации» с
изображением флага РФ. Флаг
должен быть напечатан также
на ценниках книг из России.
По новым правилам, все эти
книги должны быть размеще-
ны на отдельной полке.

Кстати, и во Львове, и в Ки-
еве многоумным чиновникам
следовало бы помнить, что ев-
ропейская культурная тради-
ция формировалась, развива-
лась и крепла, опираясь во мно-
гом на великую русскую лите-
ратуру, на теорию и практику
русского театра, на русский ба-
лет и русскую музыку, на рус-
ский и советский кинематог-
раф. Интересно, что будет де-
лать украинское правительство,
когда страна наконец войдет в
Европу? Будет и там подвергать
цензуре эти основы? Ведь вмес-
те с европейской культурой
опять могут вернуться на Укра-
ину Толстой и Достоевский. 

Или украинский кабинет и
впрямь последует совету рос-
сийского министра культуры
Владимира Мединского, кото-
рый тот опубликовал в своем
«Твиттере»: «К запрету Украи-
ной проката «Поддубного/Бе-
лой гвардии»: главное – ника-
ких полумер! Логично далее
запретить всего «украинофоба»
киевлянина М. Булгакова, а
также пренебрегавшего ридной
мовой Н. Гоголя и тайного ру-
софила Т. Шевченко (писав-
шего личные дневники только
на русском)».

Михаил ЮРЬЕВ

ККООММММЕЕННТТААРРИИЙЙ

Поход в Европу
начинается
с цензуры
На сайте Министерства культуры Украины
появилась информация о том, что
государственное агентство Украины
по вопросам кино не выдало российским
фильмам «Белая гвардия» и «Поддубный»
прокатные разрешения. 

К этой дате было выпущено
9-томное собрание сочинений
писателя. Также здесь состоя-
лась премьера симфонической
сюиты Эдуарда Артемьева
«Мастер», в которой роль Шук-
шина исполнил Сергей Гар-
маш. Закончилось празднова-
ние юбилея 26 июля, на горе
Пикет у села Сростки концер-
том и награждением победите-
лей кинофестиваля.

Василиий Шукшин родился
в Сростках в 1929-м, во время
коллективизации, в 1933-м его
отец был расстрелян, и Василий
до получения паспорта жил под
фамилией матери. После вой-
ны работал в колхозе, на заво-
дах, четыре года служил на
флоте. Аттестат об образовании
получил после службы и сразу
же стал учителем в школе род-
ного села, а потом и директо-
ром. Но неожиданно для всех,
мало что зная о кинематографе,
отправился поступать во ВГИК
на режиссуру. На вступитель-
ных экзаменах сообщил Михаи-
лу Ромму, что не читал «Войну
и мир», но на режиссерский фа-
культет был принят, потому
что убедительно  рассказал о
том, что значит быть директо-
ром сельской школы. Позднее
именно Ромм подсказал студен-
ту, в какие столичные журналы

ему отправить свои рассказы. 
С самого начала Шукшин

был успешен и как писатель, и
как кинематографист. В 1958-м
в «Смене» вышел его первый
рассказ, тогда же он снялся в
эпизоде «Тихого Дона» Сергея
Герасимова. В литературе нарав-
не с Валентином Распутиным и
Василием Беловым примыкал к
«деревенщикам». Его рассказы
посвящены деревенским жите-
лям, о которых он умел расска-
зать и сочно, и живописно, и
правдиво. В библиографии
Шукшина наряду с множеством
рассказов есть роман «Любави-
ны» и историческая проза «Я
пришел дать вам волю». Это ху-
дожественное исследование би-
ографии Степана Разина.

Громкая слава ждала Шук-
шина на кинематографическом
поприще. Он снялся в 29  филь-
мах, еще будучи студентом, сыг-
рал главную роль в картине
Марлена Хуциева «Два Федора».
Снимался у Льва Кулиджанова в
фильме «Когда деревья были
большими», у Александра Ас-
кольдова в «Комиссаре», у Юрия
Озерова в эпопее «Освобожде-
ние». Последней ролью Шукши-
на стал рядовой Лопахин в воен-
ной драме Сергея Бондарчука
«Они сражались за Родину».
Удивительно проникновенный

образ, в котором исполнителю
удалось сконцентрировать са-
мые главные черты русского
солдата. Образ, дающий ответ на
вопрос, почему русские (имеют-
ся в виду все 100 с лишним на-
циональностей, проживающих в
России) победили в Великой
Отечественной войне 1941-1945
годов. Актер скончался во время
съемок этой картины в октябре
1974 года.

Как режиссер Василий Шук-
шин создал пять лент, быстро
ставших любимыми у зрителя, –
«Живет такой парень» (1964),
«Ваш сын и брат» (1965),
«Странные люди» (1969), «Печ-
ки-лавочки» (1972), «Калина
красная» (1973). Каждый из этих
фильмов – настоящая кинопо-
весть, в которой действуют пер-
сонажи, глубоко волнующие лю-
дей. Неслучайно все они вошли
в фонд советской киноклассики.
Василий Шукшин – лауреат Ле-
нинской премии (посмертно),
Госпремий СССР и РСФСР
имени братьев Васильевых, двух
призов Всесоюзного кинофести-
валя, венецианского «Золотого
льва» в категории «кино для де-
тей», особо отмечен FIPRESCI и
экуменическим жюри на Берли-
нском кинофестивале.

Вера ДЕМИДОВА

Человек, мечтавший дать волю

25 июля исполнилось 85 лет со дня рождения писателя, сценариста,
актера и режиссера, заслуженного деятеля искусств РСФСР 
Василия Шукшина (192971974 гг.). На его родине, в Алтайском крае,
прошли традиционные Шукшинские дни и 167й Шукшинский кино7
фестиваль. 

Этот приезд на фестиваль
стал особенным для певицы – из
рук Александра Лукашенко она
получила специальную награду
Президента Беларуси «Через ис-
кусство – к миру и взаимопони-
манию». На Аллее славы появи-
лась ее именная звезда. И это
вторая значительная награда,
полученная Бабкиной на белору-
сской земле, – за большой лич-
ный вклад в развитие белорус-
ско-российских культурных свя-
зей, укрепление дружбы и сот-
рудничества между народами
Беларуси и России она уже наг-
раждена орденом Франциска
Скорины.

Надежда Бабкина известна не
только как исполнительница
русских народных песен, она ис-
следует этот пласт народной
культуры. Ею создан ансамбль
«Русская песня», а в октябре в
Москве, на Олимпийском прос-
пекте, откроется уникальный те-
атр фольклора «Русская песня». 

– Надежда Георгиевна, вы
приезжаете в Витебск в 17-й
раз, что значит в вашей судьбе
«Славянский базар»?

– Прежде всего это встречи с
друзьями. Ну и на протяжении
17 лет я наблюдаю удивитель-

ную аудиторию Витебска. Це-
лый год они копят денежки, что-
бы купить билеты на концерты.
Ночь не ночь, утрянка не утрян-
ка, для них не имеет значения,
они ходят на все концерты. На
«Славянском базаре» ощущаешь
потрясающую атмосферу слия-
ния мощных сил. И здесь кон-
курс, не забывайте. Люди выхо-
дят соревноваться, показывают
свой творческий потенциал, вы-
игрывают и проигрывают. 

Мои родители долго отказы-
вались считать профессией ув-
лечение русской народной пес-
ней, они считали – то, чем я за-
нимаюсь, могут делать все. На
самом деле моя стихия – много-
голосие, а это – целая наука.
Прикасаясь к ней, обучаешься
сам, и если тебе есть что сказать,
ты сумеешь воспользоваться
этими «голосами» народных пе-
сен, таящими большие секреты.
Мы постоянно ездим в экспеди-
ции, записываем множество пе-
сен, потом расшифровываем их,
смотрим, можно ли этот мате-
риал использовать в концерт-
ных программах. 

– Вы могли бы привести при-
мер песни-открытия, было та-
кое в вашей практике? 

– Не забыть, как на одной
свадьбе свадебная песня превра-
тилась в неистовую пляску. И
это был крик души той девицы,
которая только что плакала.
Наш коллектив пригласили тог-
да сыграть традиционную свадь-
бу. А на такой свадьбе важно
правильно расставить акценты,
и когда это делаешь, без слез не
обходится. И плачет не только
невеста… Вот и на этот раз не-
веста ревмя ревела. А потом мы
узнали, что, как часто бывает,
любила она одного, а замуж
вышла за другого. Уважая роди-
телей, пошла на это. И, видимо,
так перенервничала на свадьбе,
что когда мы запели эту песню-
причет, она кинулась в пляску.
И эта пляска была знаковая: не
надо было ничего говорить, все
всё поняли без перевода. Вот ка-
кая силища в песне.  

– В вашей творческой биогра-
фии определенное место занима-
ет Италия. Пересекаются ли рус-
ская и итальянская мелодика? 

– В Италии я писала диссерта-
цию, тема была связана с народ-
ным пением. А насчет пересече-
ния с итальянской мелодикой – в
русской теме всегда есть элемент
«южности». И в Италии этого
предостаточно. Эти пересечения
есть везде, вообще пересечения
культур всегда удивляют. И ког-
да в диссертации я предложила
вариант, связанный с народными
традициями и с характерным для
них извлечением звука, все срос-
лось. Мне и болгарская культура

интересна, в пении там встреча-
ются удивительно ритмичные
варианты, которые я никак не
могу освоить. У нас все исполня-
ется с определенной шагистикой,
а там все иное, с переломом, пот-
рясающее пение. Мне очень нра-
вился ансамбль сестер Кушле-
вых. Я уважительно отношусь ко
всем традиционным культурам,
которые населяют земной шар,
но я русская и представляю рус-
скую культуру. 

– Как воспринимают рус-
скую песню за рубежом?

– Посол России во Франции
приглашал нас отпраздновать
Рождество и старый Новый год
вместе с политиками, писателя-
ми и художниками к себе в рези-
денцию в Париже. Позвал и
знатных русских – графов Шере-
метева и Волконского. Зал был
на 500 мест, пришли 1500 гос-
тей. Я решила, что буду петь для
тех, кто сидит в зале, остальных
предложила «попридержать».
Потом спела для них вторую
программу и для посольских ра-
ботников – третью. На следую-
щий день Интернет взорвался, в
посольство приходили люди, ко-
торые говорили: «Если там так
сильны традиции, есть такая му-
зыка и жив такой дух любви к
своей стране, мы готовы взять
российское гражданство и пое-
хать жить в Россию». Вот что
значит сила искусства и любви к
национальной культуре.  

Беседовала 
Нина КАТАЕВА

ППОО  ССЛЛЕЕДДААММ  ССООББЫЫТТИИЯЯ

Надежда БАБКИНА: 

«Ночь не ночь, утрянка не утрянка...» 
С народной артисткой России Надеждой
Бабкиной мы разговаривали за кулисами
XXIII Международного фестиваля искусств
«Славянский базар в Витебске», в гримерке
между выходами ансамбля «Русская песня»
на сцену. 

У литератора и издателя есть
еще один успешный проект –
книжная выставка-ярмарка в
Махачкале. Дагестанские книж-
ники приглашают на нее и бело-
русских издателей – в литератур-
но-художественных журналах Бе-
ларуси на русском и белорусском
языках выходят стихотворения
аварских, лакских, даргинских,
лезгинских, кумыкских поэтов. 

Марат Гаджиев рассказал,
почему белорусские переводчи-
ки работают над антологией
современной поэзии народов
Дагестана: 

– В нашем краю живут раз-
ные народы, и мы все время
ждем и верим, что именно это
наше национальное многообра-
зие двинет нас куда-то на высо-
кую литературную орбиту. Се-
годня в Махачкале развиваются
любопытные  процессы. И это
на фоне спада общего интереса
к книге, некоторой кавказофо-
бии в России и, что печально,
вытеснения с Кавказа русского
языка. Но тяжелые ситуации
только закаляют. В наших даль-
них селах живы первозданная
чистота и сила. Энтузиасты ста-

раются зафиксировать музыку,
танцы, слова, которые предают-
ся из поколения в поколение. И
свои находки не прячут в музеях
или частных коллекциях, а вы-
кладывают в Интернете. За три
десятка лет тишины – это
прорыв.

Иногда трудно уследить за
информационным потоком, но
внутри него видны ориентиры
современной национальной
культуры и литературы. Сегод-
ня необходимо дать толчок на-
циональным языкам, которые
остановились в своем развитии
в 50-х годах прошлого века. В
языковую речь в советское вре-
мя вошли десятки слов из рус-
ского языка, а теперь хлынули
из арабского и английского. И в
былые времена это происходило
не так быстро.

– Есть ли среди литератур
Дагестана лидер?

– Сегодня  внутри нацио-
нальных литератур происходят
различные процессы, и они не
тождественны. Единственное,
что их объединяет, – это жела-
ние не раствориться, сохранить
свой язык. Но это только часть
проблемы. Ведь, решая утили-
тарную задачу, нельзя забывать
о качестве литературы, об опре-

деляющей силе слова. Для раз-
вития  нужен мощный толчок,
сравнимый с тем,  что происхо-
дило в литературе после Вели-
кой Отечественной войны, ко-
торая определила жизнь и твор-
ческий поиск нескольких поко-
лений писателей.

– Переводят ли друг друга
поэты, прозаики разных наро-
дов Дагестана? 

– Да, переводы – любимая
тема в нашей литературной
жизни, но зачастую качество ос-
тавляет желать лучшего. Вели-
кие переводчики советского пе-
риода живут в книгах и воспо-
минаниях. Создание перевод-
ческой школы – это рефрен,
звучащий на всех литературных
собраниях. Иногда, взяв совре-
менную книгу в руки, думаешь:
лучше бы не переводили.

– Интересен ли литератур-
ный Дагестан русским перевод-
чикам?

– Мы сами виноваты в том,
что они не обращают на нас
внимания. Каждый из наших
писателей, как после корабле-
крушения, пытается спастись в
одиночку. Не то чтобы они по-
гибают без переводчиков, но о
серьезной работе со специалис-
тами не думают. Прошел год,

как мы открыли общественную
некоммерческую организацию –
Кавказский дом переводов. Его
работа строится по двум на-
правлениям, прежде всего это
создание переводческой среды
на Кавказе. Переводить сегодня
нужно не только с националь-
ных языков на русский, но и,
скажем, на немецкий или тот же
китайский.

Чтобы это было возможно,
планирую расположить Дом в
горах, куда смогут приехать ки-
тайский или белорусский пере-
водчик и поработать. В Европе
подобные проекты давно рабо-
тают. Проект долгосрочный,
потребует кропотливой работы,
но он даст возможность под
сенью известных переводчиков
взрастить молодых специалис-
тов. Это поможет добиться отк-
рытия переводческого отделе-
ния на филфаке Дагестанского
университета.

– Вы учредили книжную
выставку в Махачкале...

– Все началось с кавказской
литературной газеты. Я вложил
в нее много сил и души, но она
в силу разных причин не дохо-
дит до читателя. Чтобы популя-
ризировать «Горцев», три года
назад я придумал книжный фо-

рум в Махачкале и назвал его
«Тарки-Тау». Это название го-
ры, у подножия которой  нахо-
дится столица Дагестана.

Книжная ярмарка «Тарки-
Тау» ориентируется на лучший
отечественный и зарубежный
опыт. Наш книжный форум
представляет реальный меха-
низм взаимодействия всех сег-
ментов литературной жизни,
включая книгоиздание, распро-
странение книг, авторские пра-
ва. На «Тарки-Тау» проходят
экспертные советы и литератур-
ные диспуты, перформансы и
творческие встречи с писателя-
ми и художниками, на заключи-
тельном этапе – присуждаем
премию лучшему изданию.
В этом году ярмарка пройдет с
9 по 12 октября. Надеемся на
участие редакций белорусских
журналов «Нёман», «Полымя»,
издательского дома «Звязда».
Знаю, что белорусские коллеги
презентуют в Махачкале много-
томную серию книг «Созвучие
сердец», в одном из томов кото-
рой нашлось место для литера-
туры народов Кавказа. Очень
хотели бы видеть белорусского
прозаика Светлану Алексиевич.
Подчеркну, что главное для на-
шей книжной ярмарки не ком-

мерческая выгода, а гуманитар-
ная миссия. 

– Говоря о Дагестане, вспо-
минаем Расула Гамзатова. Нас-
колько поэт почитаем сегодня
как явление аварской и вообще
кавказской, мировой поэзии?

– В прошлом году мы широ-
ко отметили очередной юбилей
народного поэта Дагестана. До
90-х годов XX века Расул Гамза-
тов был самым известным поэ-
том Кавказа за рубежом. Тогда
был всплеск интереса к поэзии,
да и многотысячные тиражи де-
лали свое дело. Сегодня спон-
сорской помощи хватает на пе-
чать нескольких сотен экземп-
ляров книг поэтов, которые
могли бы славить наше слово не
только на Кавказе, но и за его
пределами. Трудно предста-
вить, что сегодня кто-то подни-
мется на подобную высоту.

– А сколько языков совре-
менного Дагестана обладают
письменностью? И у всех ли на-
родов одинаково активно раз-
виваются проза и поэзия?

– Существует 14 письменных
языков Дагестана – аварский,
агульский, азербайджанский,
даргинский, кумыкский, лакс-
кий, лезгинский, русский, таба-
саранский, татский, ногайский,

рутульский, цахурский и чече-
нский. Если учесть, что пись-
менность агульского, рутульс-
кого и цахурского языков офор-
милась несколько лет назад, по-
нятно, какие разные задачи сто-
ят перед учеными и литератора-
ми разных национальных групп.
Но это не значит,  что у бес-
письменных народов нет лите-
ратурного слова. Есть устное
творчество, дореволюционная
арабоязычная письменность,
которая давала возможность
творческим людям раскрыть
свои возможности.

Приход русской письменнос-
ти, особенно в первые годы, дал
мощный скачок для нашей ли-
тературы. Иное дело – послед-
нее десятилетие: на поверхности
очень редко видны настоящие
волны, но, чувствую, вот-вот
мы увидим что-то существен-
ное. Пока нельзя сказать, будет
ли это типично дагестанская ли-
тература или явление общеми-
ровых веяний. От воплощения
образа «маленького человека»
наша литература стремительно
движется в сторону широкома-
сштабных полотен. 

Беседовал 
Кирилл ЛАДУТЬКО 

ГГООССТТЬЬ  ««ССВВ»»

«Тарки-Тау» ожидает «Созвучия сердец»
Дагестанский мир –
это радуга из множе7
ства национальных
культур. Чтобы худо7
жественное слово
друг друга горцы по7
нимали не только
сердцем, но и своим
сознанием, Марат
Гаджиев, издающий
в Махачкале газету
«Горцы», создал
Кавказский дом
перевода. 
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